, 2021, 46(2) . 162-169
Journal of Zhejiang Sci-Tech University
DOI:10. 3969/j.issn.1673—3851(s).2021.02.005

( , 310018)

s

. China Daily

H 3 H H H

: HO59 : A : 1673-3851 (2021) 04-0162-08

Statistical analysis on types of C-E machine translation errors:

A case study on C-E translation of publicity text
CAI Xinjie, WEN Bing
(School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China)

Abstract: The study aims to analyze deficiencies of existing machine translation platforms in Chinese-
English translation by means of parallel evaluation of common machine translation platforms in China.
Four common machine translation platforms namely Sogou, Youdao, Google and Baidu were used to carry
out Chinese-English translation of the selected case. Through comparing C-E machine translation with the
human translation, the study counts and analyzes typical problems that easily occur in the C-E machine
translation by machine translation platforms. Based on the parallel comparison between the C-E machine
translation and human translation of a speech draft case on the website of China Daily, it is found that the
tested four machine translation systems have common limitations in C-E machine translation including
syntactic translation errors, omissions and format errors, which need to be further solved by improvement
of machine translation systems and post-translation editing.

Key words: machine translation; C-E translation; speech draft; comparison of translation versions;

translation errors; omission
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:An Asian Community of Destiny
: An Asian community of Shared future
: The community of Asian destiny

: The Community of Asian Destiny

China Daily: An Asian Community with
a Shared Future
2
: Asian Dialogue of Civilizations
: The conference on dialogue among
Asian civilizations
: The Asian Civilization Dialogue
Conference
: The Asian Dialogue of Civilizations
Conference
China Daily : The Conference on Dialogue

of Asian Civilizations
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: It has accumulated the deepest
spiritual pursuit of the Chinese nation
: It embodies the deepest spiritual
pursuit of the Chinese nation
: Accumulating the deepest spiritual
pursuit of the Chinese nation
: Accumulating the deepest spiritual
pursuit of the Chinese nation
China Daily: Tt represents the profound
pursuit of the Chinese nation and provides a rich

source of strength for its lasting development.
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) “baptism”
. “baptism” “a Christian ceremony in
which a few drops of water are poured on sb or
they are covered with water to welcome them into

Christian Church and often to name them”!**!,

: Asian ancestors have gone through
the baptism of time
: Generations of Asian ancestors,
through the baptism of time
: Generations of Asian ancestors have
been baptized over the years
: Asian ancestors have gone through
the baptism of years
China Daily: Generation after generation,
our ancestors in Asia, with their tireless endeavors

’

: Civilization exchanges and mutual
learning should be equal and equal.
Exchanges and mutual learning
between civilizations should be equal and equal.
: Civilization exchanges and mutual
learning should be equal and equal.
: The exchange of civilizations and
mutual learning should be equal and equal.
China Duaily: Such exchanges and mutual

learning should be reciprocal, equal-footed.
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: Passing on the fire from generation
to generation
: Passing on the torch from generation
to generation
: The passing of fire and the protection
of generations
: The passing of firewood and fire
from generation to generation
China Daily: build on its heritage from

one generation to the next
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+-+--began to cultivate irrigation
-+-=-began to cultivate irrigation
«-+--began to cultivate irrigation
-+-=-began to cultivate irrigation

China Daily :+++---tilled and irrigated
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“without peace”
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: Without peace, conflicts will continue
and even wars will rage. Economic growth,
improvement of peoples livelihood, social stability
and people’s exchanges will all become empty
talks.

: Without peace, conflicts and even
wars will continue. Economic growth,
improvement of people’s livelihood, social
stability and people-to-people exchanges will
all become empty talk,

: Without peace, conflicts and even
wars, economic growth, improvement of

people’s livelihood, social stability, and people

‘s exchanges will all be empty talk.

: Without peace, conflicts and even
wars, economic growth, improvement of
peoples livelihood, social stability and people’s
contacts will become empty talk.

China Daily: When peace is interrupted
by conflict or war, economic growth, decent
lives, social stability and people-to-people
exchanges will all be out of the question.
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: Today’s China is not only China’s
China, but also Asia’s China and the world’s
China.

: China today is not only China of
China, but also China of Asia and the world.

: Today’s China is not only China’s
China, but also China in Asia and China in the
world.

: China today is not only China but
also Asia and China.

China Daily: China today is more than
the country itself; it is very much a part of
Asia and the world.
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: Second, adhere to the beauty of
beauty, beauty and common.

: Second, adhere to the beauty of
beauty, beauty and together.

:Second, adhere to the beauty of the
beauty, beauty and the United States.

: Second, adhere to the beauty of
beauty, beauty and common.

China Daily: Second, we need to uphold
the beauty of each civilization and the diversity

of civilizations in the world.
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They share similar historical
circumstances and the same dream pursuit.

They share similar historical
circumstances and common dreams.

They have a similar historical
situation and the same dream pursuit.

They share similar historical
situations and same dream pursuits.

China Daily: We went through similar

historical trials and hold the same dream for

the future.
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